Romans 15:16
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- is the preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular articular present active infinitive from the verb EIMI, meaning “to be.”


The preposition EIS with the neuter singular article is used with the infinitive to introduce a purpose or result clause in the Greek.  Here it introduces a purpose clause.


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a static, condition, or fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that Paul produces the action of being what God wants.


The infinitive is an infinitive of purpose and functions as a main verb, indicating the action related to the adverbial accusative of general reference from the first person singular personal pronoun EGW, which follows, and functions as the subject of the verbal aspect of the infinitive.  This entire construction is translated “in order that I might be.”

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun LEITOURGOS, which means “primarily ‘one who performs public service’, in biblical literature it is always used with sacred connotations for one engaged in administrative or cultic service, servant, minister, the formal sense of Greek-Roman officials as servants of God Rom 13:6; of heavenly beings as servants of God Heb 1:7; of priests; of Christ, the true High Priest, a minister in the sanctuary and in the true tabernacle Heb 8:2; of Paul, a servant of Christ Jesus for the gentiles Rom 15:16.”
  With this we have the possessive genitive from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IĒSOUS, meaning “of Christ Jesus.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of direction from the neuter plural article and noun ETHNOS, which means “to the Gentiles.”
“in order that I might be a minister of Christ Jesus to the Gentiles,”

- is the appositional accusative first person masculine singular present active participle from the verb HIEROURGEW, which means “to act in some cultic or sacred capacity, perform holy service, act as a priest with regard to something; serve the gospel as a priest Rom 15:16.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s life.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular monadic use of the article and the noun EUAGGELION, which means “the gospel.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God” in the sense of belonging to God.

“ministering as a priest the gospel of God,”

- is the conjunction HINA, which means “in order that” and introduces a purpose clause.  With this we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The aorist tense is an ingressive aorist, which denotes entrance into a state or condition.  The ingressive aorist is often found in verbs whose roots convey the idea of a state of condition and it indicates entrance into that state or condition.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; Paul’s ministry of offering the Gentiles to God as those who have believed in Christ produces the action of being or becoming acceptable to God.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause, indicating God’s purpose for Paul’s ministry as an apostle.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun PROSPHORA, which means “that which is brought as a voluntary expression (‘present, gift’) in our literature it is used in both a figurative and literal sense, offering Eph 5:2; Heb 10:5, 8; Acts 21:26; the offering that consists of the gentiles (i.e. those from ‘the nations’ who have become Christian) Rom 15:16.”
  Then we have the objective genitive from the neuter plural article and noun ETHNOS, meaning “of the Gentiles.”  This is followed by the predicate nominative from the feminine singular adjective EUPROSDEKTOS, which means “capable of eliciting favorable acceptance, acceptable of things: of offerings Rom 15:16; of persons of willingness to give, which is said to be acceptable 2 Cor 8:12.  With the dative of the one to whom something is acceptable: to people Rom 15:31; to God 1 Pet 2:5.”

“in order that the offering consisting of the Gentiles might become acceptable,”

- is the appositional nominative from the feminine singular perfect passive participle from the verb HAGIAZW, which means “to be sanctified or set apart unto God.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action of the Gentiles being set apart unto God the moment they believed in Christ.


The passive voice indicates that the Gentile believers received the action at the moment they believed in Christ of being set apart by God the Holy Spirit as acceptable to God the Father as a living sacrifice.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EN plus the instrumental of agency from the neuter singular noun PNEUMA and the adjective HAGIOS, meaning “by the agency of the Holy Spirit.”

“having been sanctified by the agency of the Holy Spirit.”

Rom 15:16 corrected translation
“in order that I might be a minister of Christ Jesus to the Gentiles, ministering as a priest the gospel of God, in order that the offering consisting of the Gentiles might become acceptable, having been sanctified by the agency of the Holy Spirit.”
Explanation:
1.  “in order that I might be a minister of Christ Jesus to the Gentiles,”

a.  The entire sentence reads: “Indeed, I have written you more boldly on some points in such a way as reminding you again, because of the grace which has been given to me by the agency of God, in order that I might be a minister of Christ Jesus to the Gentiles, ministering as a priest the gospel of God, in order that the offering consisting of the Gentiles might become acceptable, having been sanctified by the agency of the Holy Spirit.”


b.  The grace of God was given to Paul in order that he might be a minister to the Gentiles.  This is why God made him the apostle to the Gentiles.  Being a minister of Christ Jesus to the Gentiles is the same thing as being the apostle to the Gentiles.


c.  God needed someone who was not antagonistic to the Gentiles to take the message of salvation to the Gentiles.  That man was Paul.  Because Paul was a Hebrew of the Hebrew, a Pharisee, and a strict adherent of the Mosaic Law, he probably hated the Gentiles as an unbeliever as much as any of his peers, and they hated the Gentiles so much they were unwilling to evangelize them.


d.  However, all of Paul’s former standards and values were swept away by his conversion and training for three years by the Lord in the Arabian desert.  Paul was really a new man.  Since a man is what he thinks in his soul, and since Paul’s thinking had been completely changed by the Lord Jesus Christ, Paul was no longer antagonistic toward any man.  He understood the love that God had for every man, and that that same love was expected of him toward all men.


e.  Therefore, Paul was happy to serve the Lord in any way possible, even if it meant being the apostle to the Gentiles.


f.  With his upbringing in Tarsus, Paul was very familiar with the life and language of the Gentiles.  He was never shocked by their behavior, speech, dress, or any other factor.  Therefore, in His grace, God had a perfect plan for the life of Paul and that plan meant being a minister, a servant of Christ Jesus to the Gentiles.

2.  “ministering as a priest the gospel of God,”

a.  Next Paul describes the manner in which he ministered to the Gentiles.  He was a priest or representative of God, bringing the message of the gospel of the Lord Jesus Christ to the Gentiles.


b.  Paul’s service was bi-directional.



(1)  Toward the Gentile unbeliever Paul brought the message from God that you could be saved by believing in Christ.



(2)  To God Paul brought the saved Gentile as an acceptable offering.


c.  This clause emphasizes Paul’s ministry to the Gentile unbeliever.  The next clause emphasizes the purpose of Paul’s service for God.


d.  The evangelist has one purpose in life—to present the message of the gospel to others.    In the same respect the pastor-teacher is expected to do the work of an evangelist.  Likewise, every believer as an ambassador for Christ is a priest who serves God by bringing the message of salvation to the unbeliever.


e.  Therefore, each of us ministers as a royal priest the gospel message of our Lord Jesus Christ.

3.  “in order that the offering consisting of the Gentiles might become acceptable,”

a.  Paul’s purpose in functioning as a priest or representative of God and proclaiming the message of salvation through faith alone in Christ alone was to be able to offer the Gentile believers of the Church Age as an acceptable offering to God the Father.  Every Gentile believer of the Church Age is a part of Paul’s offering.


b.  Paul’s message of salvation by grace through faith has extended to every Gentile in every part of the world in every generation.  Every time a Gentile believes in Christ it is another offering by Paul of his priestly service to Jesus Christ as our High Priest.


c.  Paul understood from watching the Levitical priests for years that God expected a right thing to be done in a precisely correct manner to be acceptable to Him.  Therefore, he realized that the message of salvation to the Gentiles had to be precisely correct.  The faith of the Gentiles had to be precisely correct.  There could be nothing like emotionalism to mess up the precisely correct procedure of faith alone in Christ alone for eternal salvation.


f.  The only thing that would be acceptable to God would be those who had faith alone in Christ alone, that is, salvation by grace and not by the works of the Law.  There could be no human good, no repentance in the sense of feeling sorry for sin, no human works like confessing Christ before men before a person could be saved.  Salvation must be a precisely correct procedure of simple faith alone in Christ alone, with absolutely nothing added to it.


g.  Therefore, this is what Paul proclaimed, this is what the Gentiles believed, and this is what Paul offered to God as the sacrifice or offering of the Gentiles.

4.  “having been sanctified by the agency of the Holy Spirit.”

a.  The seal of approval of Paul’s ministry among the Gentiles was the sanctification by the agency of the Holy Spirit.  The Holy Spirit sanctified Paul’s ministry among the Gentiles by doing the following to prove that Paul’s offering was acceptable to God.



(1)  The Spirit took the faith of the spiritually dead unbeliever and made it effective for salvation.  This is the Spirit’s ministry of efficacious grace.



(2)  The Spirit created a human spirit in each Gentile believer, so that God the Father could impute His own eternal life to it.  This is the Spirit’s ministry of regeneration.



(3)  The Spirit sealed or guaranteed the imputation of divine righteousness to the Gentile believer’s human spirit by signing His name in the Book of Life next to our name.



(4)  The Spirit indwelt every Gentile believer the moment they believed in Christ.



(5)  The Spirit filled every Gentile believer.



(6)  The Spirit baptized every Gentile believer into union with Christ.



(7)  The Spirit gave each Gentile believer a spiritual gift.


b.  These seven ministries of the Holy Spirit at salvation sanctified or set apart Paul’s offering of Gentile believers as acceptable to the perfect righteousness of God the Father.
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